
STOW-N-GO HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL STOW-N-GO
TAURUS PT140 MILL PRO-BLACK-LEFT HAND

The Stow-N-Go's open top allows a very fast draw, while the reinforced mouth
allows a smooth and easy return to the holster. A sturdy injection-molded
nylon clip secures the holster onto the belt. The Stow-N-Go inside the pants
holster carries the handgun in a vertical orientation, with no cant or angle. It
can be used strong side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry).
Constructed of comfortable premium Center Cut Steerhide™, the Stow-N-Go
fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL STOW-N-GO TAURUS PT140 MILL PRO-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021201
Mfr. No.: STO499B
Color: Black
Hand: Left
Make: Taurus
Material: Leather
Model: PT140
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299800489

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für STOWNGO HOLSTER
Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für das STOWNGO HOLSTER von Galco International entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Informationen zur Verwendung, um die sichere und
effektive Nutzung deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das
Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Feuerwaffenmodell (Taurus PT140) kompatibel ist.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als wäre sie geladen, auch wenn du glaubst, dass sie es nicht ist.
Halte das Holster und die Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Modifiziere das Holster in keiner Weise, da dies die Sicherheit beeinträchtigen kann.
Halte dich an die örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich des verdeckten Tragens und der
Verwendung von Holstern.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Ziehe deine Feuerwaffe kontrolliert, um versehentliche Entladungen zu vermeiden.
Halte immer die richtige Abzugsdisziplin ein; halte deinen Finger vom Abzug, bis du bereit bist zu
schießen.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es benutzt.
Achte beim Wiedereinführen der Waffe darauf, dies langsam und absichtlich zu tun, und stelle sicher,
dass nichts das Holster behindert.
Vermeide es, die Feuerwaffe auf dich selbst oder andere zu richten, während du sie ziehst oder
wiedereinführst.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und achte auf eine klare Sichtlinie, wenn du deine Feuerwaffe ziehst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation des Holsters:1.

Finde die Nylonklammer am Holster.
Schiebe die Klammer über deinen Gürtel und stelle sicher, dass sie sicher positioniert ist.
Passe das Holster an deine bevorzugte Tragweise an (starke Seite, Querdurchzug oder
AppendixTrageweise).

Verwendung des Holsters:2.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einführst.
Führe die Feuerwaffe mit der Mündung nach unten in das Holster ein.
Lass das Holster sich an die Form der Feuerwaffe anpassen, um einen festen Sitz zu gewährleisten.
Wenn du bereit bist zu ziehen, greife den Griff der Feuerwaffe fest und ziehe sie direkt aus dem
Holster nach oben.

Wiedereinführen:3.

Stelle sicher, dass der Bereich klar und sicher ist, bevor du die Waffe wiedereinführst.
Setze die Feuerwaffe vorsichtig zurück in das Holster und achte darauf, dass der Abzugsbereich
nicht behindert wird.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, recycle es, wenn möglich.
Entsorge das Holster nicht auf eine Weise, die ein Sicherheitsrisiko für andere darstellen könnte.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheit, Produktnutzung oder Unterstützung wende dich bitte direkt an den Hersteller. Stelle
sicher, dass du deine Produktinformationen zur Hand hast.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem STOWNGO
HOLSTER gewährleisten. Vielen Dank, dass du die Sicherheit priorisierst.



Safety Instruction Guide for STOWNGO HOLSTERS
Introduction
Thank you for choosing the STOWNGO HOLSTER by Galco International. This guide provides important safety
instructions and usage information to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this
document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Taurus PT140).
Always treat your firearm as if it is loaded, even if you believe it is not.
Keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Do not modify the holster in any way, as this may compromise safety.
Follow local laws and regulations regarding concealed carry and holster use.

Specific Safety Precautions for Use
When drawing your firearm, do so in a controlled manner to avoid accidental discharge.
Always maintain proper trigger discipline; keep your finger off the trigger until ready to shoot.
Ensure that the holster is securely fastened to your belt before use.
When reholstering, do so slowly and deliberately, ensuring that nothing obstructs the holster.
Avoid pointing the firearm at yourself or others when drawing or reholstering.
Be aware of your surroundings and ensure a clear line of sight when drawing your firearm.

Instructions for Installation and Usage

Installation of the Holster:1.

Locate the nylon clip on the holster.
Slide the clip over your belt, ensuring it is positioned securely.
Adjust the holster to your preferred carry position (strong side, crossdraw, or appendix carry).

Using the Holster:2.

Ensure the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Insert the firearm into the holster with the muzzle pointing downward.
Allow the holster to conform to the shape of the firearm for a snug fit.
When ready to draw, grip the handle of the firearm firmly and pull straight up out of the holster.

Reholstering:3.

Ensure the area is clear and safe before reholstering.
Carefully place the firearm back into the holster, ensuring that the trigger guard is not obstructed.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged or no longer usable, please recycle it if possible.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a safety risk to others.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, product usage, or support, please contact the manufacturer directly. Ensure
you have your product information available for reference.

By following these guidelines, you can ensure a safe and effective experience with your STOWNGO HOLSTER.
Thank you for prioritizing safety.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
STOWNGO HOLSTER
Introducción
Gracias por elegir el STOWNGO HOLSTER de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad importantes e información de uso para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee
este documento cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Taurus PT140).
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso si crees que no lo está.
Mantén la funda y el arma de fuego fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
No modifiques la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer la seguridad.
Sigue las leyes y regulaciones locales respecto al porte oculto y el uso de fundas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al desenfundar tu arma, hazlo de manera controlada para evitar disparos accidentales.
Siempre mantén la disciplina del gatillo; mantén tu dedo fuera del gatillo hasta que estés listo para
disparar.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de usarla.
Al reholster, hazlo lentamente y deliberadamente, asegurándote de que nada obstruya la funda.
Evita apuntar el arma de fuego hacia ti mismo o hacia otros al desenfundar o reholster.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de tener una línea de visión clara al desenfundar tu arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Funda:1.

Localiza el clip de nylon en la funda.
Desliza el clip sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionado de manera segura.
Ajusta la funda a tu posición de porte preferida (lado fuerte, cruce o porte en el apéndice).

Uso de la Funda:2.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Inserta el arma de fuego en la funda con la boca del cañón apuntando hacia abajo.
Permite que la funda se adapte a la forma del arma para un ajuste ceñido.
Cuando estés listo para desenfundar, agarra firmemente el mango del arma y tira hacia arriba
directamente fuera de la funda.

Reholstering:3.

Asegúrate de que el área esté clara y segura antes de reholster.
Coloca cuidadosamente el arma de fuego de nuevo en la funda, asegurándote de que el
guardamonte no esté obstruido.



Instrucciones de Desecho
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, por favor, recíclala si es posible.
No deseches la funda de una manera que pueda representar un riesgo de seguridad para otros.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad, el uso del producto o soporte, por favor contacta
directamente al fabricante. Asegúrate de tener tu información del producto disponible para referencia.

Al seguir estas directrices, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu STOWNGO HOLSTER.
Gracias por priorizar la seguridad.



Guide de Sécurité pour les ÉTUIS STOWNGO
Introduction
Merci d'avoir choisi l'ÉTUI STOWNGO de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
importantes et des informations d'utilisation pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui. Veuillez lire
ce document attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Taurus PT140).
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même si vous pensez qu'elle ne l'est pas.
Gardez l'étui et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour tout signe d'usure ou de dommage.
Ne modifiez pas l'étui de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre la sécurité.
Respectez les lois et réglementations locales concernant le port dissimulé et l'utilisation de l'étui.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Usage
Lorsque vous tirez votre arme à feu, faitesle de manière contrôlée pour éviter un tir accidentel.
Maintenez toujours une bonne discipline de la détente ; gardez votre doigt hors de la détente jusqu'à ce
que vous soyez prêt à tirer.
Assurezvous que l'étui est solidement fixé à votre ceinture avant utilisation.
Lorsque vous réholstrez, faitesle lentement et délibérément, en vous assurant qu'aucun objet n'entrave
l'étui.
Évitez de pointer l'arme à feu vers vous ou d'autres personnes lors du tir ou de la réholsterisation.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'avoir une ligne de vue dégagée lorsque vous
tirez votre arme à feu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de l'Étui :1.

Localisez le clip en nylon sur l'étui.
Glissez le clip sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné de manière sécurisée.
Ajustez l'étui à votre position de port préférée (côté fort, tir croisé ou port d'appendice).

Utilisation de l'Étui :2.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Insérez l'arme à feu dans l'étui avec le canon pointant vers le bas.
Laissez l'étui se conformer à la forme de l'arme à feu pour un ajustement serré.
Lorsque vous êtes prêt à tirer, saisissez fermement la poignée de l'arme à feu et tirezla
directement vers le haut hors de l'étui.

Réholstering :3.

Assurezvous que la zone est claire et sécurisée avant de réholster.
Placez soigneusement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant que la protection de la détente
n'est pas obstruée.



Instructions d'Élimination
Disposez de l'étui conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé ou n'est plus utilisable, veuillez le recycler si possible.
Ne jetez pas l'étui d'une manière qui pourrait poser un risque de sécurité pour les autres.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité, l'utilisation du produit ou le support, veuillez contacter directement
le fabricant. Assurezvous d'avoir vos informations produit à portée de main pour référence.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre ÉTUI STOWNGO.
Merci de prioriser la sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per STOWNGO
HOLSTERS
Introduzione
Grazie per aver scelto la fondina STOWNGO di Galco International. Questa guida fornisce importanti istruzioni di
sicurezza e informazioni sull'uso per garantire l'utilizzo sicuro ed efficace della tua fondina. Ti preghiamo di
leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il tuo modello di arma (Taurus PT140).
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica, anche se credi che non lo sia.
Tieni la fondina e l'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Non modificare la fondina in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza.
Segui le leggi e i regolamenti locali riguardanti il porto occulto e l'uso della fondina.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando estrai la tua arma, fallo in modo controllato per evitare scariche accidentali.
Mantieni sempre una corretta disciplina del grilletto; tieni il dito lontano dal grilletto fino a quando non sei
pronto a sparare.
Assicurati che la fondina sia fissata saldamente alla cintura prima dell'uso.
Quando reholsteri, fallo lentamente e deliberatamente, assicurandoti che nulla ostruisca la fondina.
Evita di puntare l'arma verso te stesso o verso altri quando estrai o reholsteri.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati di avere una linea di vista chiara quando estrai la
tua arma.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Fondina:1.

Individua la clip in nylon sulla fondina.
Fissa la clip sulla tua cintura, assicurandoti che sia posizionata in modo sicuro.
Regola la fondina nella tua posizione di porto preferita (lato forte, crossdraw o appendice carry).

Utilizzo della Fondina:2.

Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Inserisci l'arma nella fondina con la volata rivolta verso il basso.
Lascia che la fondina si adatti alla forma dell'arma per una vestibilità sicura.
Quando sei pronto per estrarre, afferra saldamente il manico dell'arma e tira dritto verso l'alto fuori
dalla fondina.

Reholstering:3.

Assicurati che l'area sia chiara e sicura prima di reholsterare.
Posiziona con cautela l'arma di nuovo nella fondina, assicurandoti che il grilletto non sia ostruito.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata o non più utilizzabile, ti preghiamo di riciclarla se possibile.
Non smaltire la fondina in un modo che potrebbe comportare un rischio per la sicurezza degli altri.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande riguardanti la sicurezza, l'uso del prodotto o supporto, ti preghiamo di contattare
direttamente il produttore. Assicurati di avere a disposizione le informazioni sul prodotto per riferimento.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua fondina STOWNGO.
Grazie per aver dato priorità alla sicurezza.



Turvaohjeet STOWNGO HOLSTERS tuotteelle
Johdanto
Kiitos, että valitsit STOWNGO HOLSTERIN Galco Internationalilta. Tämä opas tarjoaa tärkeitä turvallisuusohjeita
ja käyttöinformaatiota, jotta voit käyttää holsteria turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä asiakirja huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Taurus PT140) kanssa.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu, vaikka uskot, että se ei ole.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta.
Älä muokkaa holsteria millään tavalla, sillä se voi vaarantaa turvallisuuden.
Noudata paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat piilotettua kantamista ja holsterin käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Kun vedät asetta, tee se hallitusti, jotta vältät vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Pidä aina sormesi poissa liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.
Varmista, että holsteri on tiukasti kiinnitetty vyöhösi ennen käyttöä.
Kun laitat asetta takaisin holsteriin, tee se hitaasti ja harkitusti varmistaen, että mikään ei estä holsterin
suuaukkoa.
Vältä osoittamasta asetta itseesi tai muihin, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että sinulla on selkeä näkyvyys, kun vedät asetta.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin asennus:1.

Etsi holsterista nylonklipsi.
Liukuta klipsi vyösi yli varmistaen, että se on kiinnitetty turvallisesti.
Säädä holsteri haluamaasi kantopositioon (vahva puoli, ristiveto tai lantion etuosa).

Holsterin käyttö:2.

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen kuin asetat sen holsteriin.
Aseta ase holsteriin niin, että piippu osoittaa alaspäin.
Anna holsterin mukautua aseen muotoon tiiviin istuvuuden saavuttamiseksi.
Kun olet valmis vetämään, tartu aseen kahvasta tiukasti ja vedä suoraan ylös holsterista.

Asetta takaisin holsteriin laittaminen:3.

Varmista, että alue on selkeä ja turvallinen ennen aseen laittamista takaisin holsteriin.
Aseta ase varovasti takaisin holsteriin varmistaen, että liipaisimen suojus ei ole estetty.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut tai ei enää käytettävissä, kierrätä se, jos mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavalla, joka voisi aiheuttaa turvallisuusriskin muille.



Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta, tuotteen käytöstä tai tuesta, ota yhteyttä valmistajaan suoraan.
Varmista, että sinulla on tuoteinfo käytettävissäsi viittauksena.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen STOWNGO HOLSTERISI kanssa.
Kiitos, että asetat turvallisuuden etusijalle.



Säkerhetsinstruktionsguide för STOWNGO
HOLSTERS
Introduktion
Tack för att du valde STOWNGO HOLSTER från Galco International. Denna guide innehåller viktiga
säkerhetsinstruktioner och användarinformation för att säkerställa säker och effektiv användning av din holster.
Vänligen läs detta dokument noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att holstern är kompatibel med din vapentyp (Taurus PT140).
Behandla alltid ditt vapen som om det är laddat, även om du tror att det inte är det.
Håll holstern och vapnet utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet holstern för tecken på slitage eller skador.
Modifiera inte holstern på något sätt, eftersom detta kan äventyra säkerheten.
Följ lokala lagar och förordningar angående dold bärning och användning av holster.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
När du drar ditt vapen, gör det på ett kontrollerat sätt för att undvika oavsiktlig avfyrning.
Upprätthåll alltid korrekt avtryckardisciplin; håll fingret borta från avtryckaren tills du är redo att skjuta.
Se till att holstern är ordentligt fäst vid ditt bälte innan användning.
När du återför vapnet till holstern, gör det långsamt och medvetet, och se till att ingenting blockerar
holstern.
Undvik att rikta vapnet mot dig själv eller andra när du drar eller återför vapnet till holstern.
Var medveten om din omgivning och se till att du har en klar siktlinje när du drar ditt vapen.

Instruktioner för installation och användning

Installation av holstern:1.

Lokalisera nylonklämman på holstern.
Skjut klämman över ditt bälte och se till att den är ordentligt placerad.
Justera holstern till din föredragna bärposition (stark sida, tvärdrag eller appendix carry).

Använda holstern:2.

Se till att vapnet är oladdat innan du sätter in det i holstern.
Sätt in vapnet i holstern med mynningen pekande nedåt.
Låt holstern anpassa sig till vapnets form för en snug passform.
När du är redo att dra, greppa handtaget på vapnet ordentligt och dra rakt upp ur holstern.

Återföring av vapnet:3.

Se till att området är klart och säkert innan du återför vapnet.
Placera försiktigt vapnet tillbaka i holstern och se till att avtryckarskyddet inte blockeras.

Avfallsinstruktioner
Kassera holstern i enlighet med lokala föreskrifter.
Om holstern är skadad eller inte längre användbar, vänligen återvinn den om möjligt.
Kassera inte holstern på ett sätt som kan utgöra en säkerhetsrisk för andra.



Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella frågor angående säkerhet, produktanvändning eller support, vänligen kontakta tillverkaren
direkt. Se till att du har din produktinformation tillgänglig för referens.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med din STOWNGO
HOLSTER. Tack för att du prioriterar säkerheten.
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